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ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ. 
СОХРАНИТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.

ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ :
ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ИЗДЕЛИЙ, ОСОБЕННО В
ПРИСУТСТВИИ ДЕТЕЙ, ВСЕГДА ДОЛЖНЫ СОБЛЮДАТЬСЯ ОСНОВНЫЕ МЕРЫ
БЕЗОПАСНОСТИ, ВКЛЮЧАЯ СЛЕДУЮЩИЕ: 
• Данный прибор может использоваться детьми возрастом от 8 лет; лицами с физическими и

умственными ограничениями; лицами с ограничениями, связанными с органами чувств, а также
лицами, не имеющими опыта и знаний относительно использования такого прибора, под
присмотром опытных лиц, или после получения инструкций относительно безопасного
использования, а также относительно возможного риска. Не позволяйте детям играть с прибором.
Не позволяйте детям осуществлять очистку и обслуживание прибора без присмотра взрослых.

• НЕ доставайте прибор, если он упал в воду или другие жидкости. 
• НИКОГДА не вставляйте в прибор болты или другие крепежные детали.
• Используйте этот прибор только по его предназначению, как описано в этом буклете. НЕ используйте

насадки, не рекомендованные компанией Хомедикс (HoMedics). 
• НИКОГДА не пользуйтесь прибором, если его провод или штепсель повреждены, если он не работает

должным образом, если его уронили или повредили или если он был погружен в воду. Возвратите
прибор в центр обслуживания компании Хомедикс для проверки и ремонта.

• Установите зеркало таким образом, чтобы оно не отражало солнечный свет. Отраженный солнечный
свет может вызвать возгорание.

• Чрезмерное (Длительное) использование может привести к чрезмерному нагреванию прибора и
сократить срок его службы. Если это случится, прекратите пользоваться прибором и дайте ему
остыть перед тем, как использовать его снова. 

• НИКОГДА не роняйте или не вставляйте посторонние предметы в какие-либо отверстия на приборе.
• НЕ пользуйтесь прибором под одеялом или подушкой. Прибор может перегреться и вызвать пожар,

поражение электрическим током или ранение. 
• НЕ используйте прибор на открытом воздухе.
• Этому прибору требуется источник переменного тока напряжением 220-240 В.
• НЕ пытайтесь (самостоятельно) ремонтировать прибор. В приборе нет никаких деталей, которые

требуют обслуживания потребителем. Для обслуживания отошлите прибор в центр обслуживания
компании Хомедикс. Всё обслуживание этого электрического прибора должно производится только
специалистами, авторизованными компанией Хомедикс.

• Не кладите прибор туда, откуда он может упасть или соскользнуть в ванну или раковину. Берегите
прибор от контакта с водой и другими жидкостями.
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ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ БАТАРЕЕК:
• Используйте только батарейки указанного размера и типа.
• При установке батареек соблюдайте правильную полярность (+/-). Неправильная установка может

привести к поломке устройства.
• Не устанавливайте батарейки различного типа (например, щелочные с углецинковыми или старые с

новыми).
• Если изделие не будет использоваться в течение длительного времени, выньте батарейки, чтобы

предотвратить повреждения из-за возможной протечки батареек.
• Не бросайте использованные батарейки в огонь. Батарейки могут взорваться или протечь.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ :
Очистка
Перед очисткой прибора дайте ему остыть. Очищайте прибор только мягкой, слегка влажной губкой.
• Для чистки зеркальной поверхности следует использовать только специальные стеклоочистители

или воду.
• НЕ окунайте зеркало целиком и не используйте для его чистки избыточное количество воды.
• НЕ устанавливайте зеркало на место до полного его высыхания.
• Никогда не используйте для очистки абразивные очистители, щетки, средства для полировки

мебели/стекла, разбавители для краски и т.п. 

Хранение
Зеркало можно оставить на дисплее, поместить его в оригинальную упаковку или хранить в
безопасном, сухом и прохладном месте. НИ В КОЕМ случае не оставляйте зеркало там, где на него
может попадать прямой солнечный свет. Отраженный солнечный свет может стать причиной
возгорания. Перед помещением зеркала на хранение следует дождаться, пока оно остынет до
комнатной температуры. Во избежание поломки НЕ оборачивайте провод электропитания вокруг
прибора. НЕ вешайте прибор за электрический провод.

Инструкции к батареям
Данный символ означает, что батареи не следует утилизировать совместно с бытовым мусором,
поскольку они содержат вещества, способные нанести вред окружающей среде и здоровью.
Утилизируйте батареи в специально предназначенных для этого приемных пунктах.

Пояснение WEEE
Данная маркировка означает, что в странах Европы не допускается утилизировать прибор
вместе с другими бытовыми отходами. Чтобы не нанести ущерба окружающей среде и
здоровью населения в результате неверной утилизации отходов, прибор следует сдать на
переработку, чтобы обеспечить экологичное повторное использование материальных

ресурсов. Верните бывший в употреблении прибор через систему возврата и сбора отходов или
свяжитесь с предприятием розничной торговли, где вы приобрели прибор. Там вы сможете сдать этот
продукт для экологически безопасной переработки.
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ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ:
1. Осторожно извлеките все содержимое упаковки, осмотрите прибор и проверьте полноту

комплектации.
2. Поместите зеркало на ровную поверхность.
3. Выберите обычное или увеличенное отражение. Для этого прижмите основание зеркала к

поверхности и, удерживая его, поверните зеркало нужной стороной.
4. Убедитесь, что батарейки установлены правильно (см. ниже).
5. Чтобы включить подсветку, поверните переключатель по часовой стрелке. При включении

светодиодной подсветки будет слышен щелчок. Для увеличения яркости подсветки поверните
регулятор далее по часовой стрелке. При установке максимального уровня яркости вы не сможете
вращать переключатель дальше. Для уменьшения яркости подсветки поверните регулятор против
часовой стрелки. Чтобы выключить подсветку, поверните переключатель против часовой стрелки
до щелчка.

Примечание. При длительном использовании кожух зеркала может нагреваться. Соблюдайте
осторожность при касании поверхности зеркала.

Установка батарей
1. Откройте крышку батарейного отсека на основании зеркала. Для этого потяните защелку в

указанном направлении.
2. Вставьте 4 батарейки размера AA, как указано внутри отсека.
3. Установите крышку батарейного отсека на место.

360 º сводных

Поворотный переключатель
подсветки

ВОЗМОЖНОСТИ ЗЕРКАЛА С ПОДСВЕТКОй
• Поворотный переключатель для регулирования яркости подсветки.
• Мягкое и яркое освещение без теней и бликов.
• Двустороннее зеркало с обычным отражением и отражением с 7-кратным увеличением.
• Устойчивое, нескользящее основание.
• Оформление: сатинированный никель
• Диаметр зеркала – 16,7 см
• Светодиодная подсветка с продолжительным сроком эксплуатации
• Прибор работает от 4 батареек размера АА
• Размеры зеркала (Д×Ш×В): 21 см × 13,9 см × 35 см
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PRZED UŻYCIEM NALEŻY PRZECZYTAĆ CAŁĄ INSTRUKCJĘ. 
INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ NA PRZYSZŁOŚĆ.

ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA :
PODCZAS KORZYSTANIA Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, SZCZEGÓLNIE W
OBECNOŚCI DZIECI, NALEŻY ZAWSZE PRZESTRZEGAĆ PODSTAWOWYCH
PRZEPISÓW BEZPIECZEŃSTWA - W TYM NASTĘPUJĄCYCH: 
• Urządzenie to może być użytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz przez osoby o ograniczonej

sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także przez osoby nieposiadające doświadczenia i
odpowiedniej wiedzy, o ile znajdują się one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo
lub otrzymały od niej instrukcje dotyczące bezpiecznego użytkowania urządzenia i są one świadome
związanych z tym zagrożeń. Urządzenie to nie jest przeznaczone dla dzieci do zabawy. Czynności związane
z czyszczeniem i konserwacją, które należą do obowiązków użytkownika, nie mogą być wykonywane przez
dzieci bez nadzoru.

• Urządzenia, które wpadło do wody lub innego płynu, NIE WOLNO wyjmować. 
• NIGDY nie wolno wkładać do urządzenia pinezek ani innych metalowych łączników.
• Urządzenie należy wykorzystywać zgodnie z jego przeznaczeniem opisanym w instrukcji. Nie należy

używać przystawek innych niż zalecane przez HoMedics. 
• NIGDY nie należy używać urządzenia, które ma uszkodzony przewód zasilający lub wtyczkę, jest

niesprawne bądź zostało upuszczone, zepsute lub wpadło do wody. Jeśli produkt ulegnie uszkodzeniu,
należy oddać go do naprawy w Centrum Serwisowym HoMedics.

• Upewnij się, że lustro jest ustawione tak, aby nie mogło odbijać promieni słonecznych; skupione promienie
mogą spowodować pożar.

• Zbyt intensywna eksploatacja może doprowadzić do przegrzania urządzenia i skrócenia jego żywotności.
W takim przypadku, przed ponownym użyciem urządzenie należy wyłączyć i pozostawić do ostygnięcia. 

• NIE upuszczać ani nie wkładać żadnych przedmiotów w otwory urządzenia. 
• NIE WOLNO używać urządzenia pod kołdrą ani poduszką. Może to spowodować nadmierne przegrzanie i

pożar, porażenie prądem lub uraz ciała.
• NIE NALEŻY używać urządzenia w warunkach zewnętrznych.
• Produkt wymaga zasilania 220-240V AC.
• NIE WOLNO samodzielnie naprawiać urządzenia. W urządzeniu nie ma części do samodzielnej naprawy.

Informacje o punktach naprawczych dostępne są w Centrum Serwisowym HoMedics. Wszelkie naprawy
urządzenia muszą być przeprowadzane wyłącznie przez wykwalifikowanych pracowników HoMedics.

• Nie należy umieszczać ani przechowywać urządzenia w miejscu, z którego może ono spaść lub zostać
wciągnięte do wanny bądź zlewu. Nie wolno zanurzać urządzenia w wodzie ani w żadnej innej cieczy. 
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OSTRZEŻENIA ODNOŚNIE BATERII:
• Należy używać tylko baterii zalecanego typu i rozmiaru. 
• Wkładając baterie do urządzenia należy prawidłowo ustawić bieguny +/-. Nieprawidłowe zamontowanie

baterii może spowodować uszkodzenie urządzenia.
• Nie należy łączyć baterii różnych typów (np. alkalicznych z węglowo-cynkowymi) ani starych z nowymi.
• Jeżeli urządzenie przez dłuższy czas nie będzie używane, należy wyjąć baterie, aby uniknąć uszkodzenia

produktu na skutek ich przeciekania. 
• Nie wolno wrzucać baterii do ognia. Mogą one eksplodować lub przeciekać. 

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE :
Czyszczenie
Przed przystąpieniem do czyszczenia odczekać aż urządzenie ostygnie. Czyścić wyłącznie za pomocą
miękkiej, lekko wilgotnej gąbki. 
• Lustro należy czyścić tylko płynem do mycia szyb lub wodą.
• NIE WOLNO zanurzać lustra w wodzie ani używać zbyt dużej ilości wody do jego czyszczenia.
• Do czyszczenia nie wolno używać ostrych myjek, szczotek, środków czyszczących do szkła/mebli,

rozcieńczalników, itp.

Przechowywanie
Lustro można przechowywać w miejscu użytkowania lub w oryginalnym opakowaniu – w bezpiecznym,
suchym i chłodnym pomieszczeniu. NIE WOLNO pozostawiać lustra w miejscu, w którym mogłoby ono
odbijać promienie słoneczne i stać się przyczyną pożaru. Przed odłożeniem lustra na miejsce
przechowywania należy odczekać, aż urządzenie ostygnie do temperatury pokojowej. 

Dyrektywa dot. baterii
Ten symbol oznacza, że baterii nie można wyrzucać wraz z odpadami domowymi, ponieważ baterie
zawierają substancje, które mogą być szkodliwe dla środowiska oraz zdrowia. Baterie należy
dostarczyć do wyznaczonych punktów zbiórki.

Objaśnienie WEEE
Ten znak wskazuje, że na obszarze UE przyrządu nie wolno pozbywać się wyrzucając do śmieci
domowych. Aby chronić środowisko i zdrowie, którym zagraża nieodpowiednia utylizacja odpadów,
przyrząd należy recyklingować, aby umożliwić odzysk materiałów, z których został wykonany. 
Aby dokonać zwrotu zużytego przyrządu, należy skorzystać z programów zwrotu i odbioru lub

skontaktować punkt zakupu urządzenia. Produkt zostanie odebrany do bezpiecznego dla środowiska
recyklingu.
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FUNKCJE LUSTRA KOSMETYCZNEGO Z PODŚWIETLENIEM
• Obrotowy ściemniacz do regulacji intensywności oświetlenia.
• Ciepłe, łagodne, rozproszone światło, nie powodujące cieni
• Dwustronne lustro: powiększenie 7x i bez powiększenia
• Stabilna, antypoślizgowa podstawa
• Satynowe niklowane wykończenie
• Średnica lustra 16,7 cm
• Trwałe źródło światła LED
• Zasilanie na baterie – stosować 4 baterie typu AA
• Wymiary lustra 21 cm (dł.) x 13,9 cm (szer.) x 35 cm (wys.)

INSTRUKCJA OBSŁUGI:
1. Ostrożnie wyjmij całą zawartość opakowania i sprawdź, czy zestaw jest kompletny.
2. Ustaw lustro na równej powierzchni.
3. Wybierz lustro powiększające lub zwykłe. Aby tego dokonać, obróć lustro - mocno przytrzymując jego

podstawę.
4. Upewnić się, że baterie zostały prawidłowo włożone (patrz poniżej).
5. W celu włączenia obrócić ściemniacz w prawo. Po usłyszeniu kliknięcia, oznaczającego włączenie

oświetlenia LED, istnieje możliwość obrócenia ściemniacza w prawo w celu zwiększenia intensywności
oświetlenia. Po ustawienia maksymalnej intensywności oświetlenia nie ma możliwości dalszego jego
obracania. Aby zmniejszyć intensywność oświetlenia, należy obrócić ściemniacz w lewo. W celu
wyłączenia należy obrócić ściemniacz w lewo do momentu usłyszenia kliknięcia.

Uwaga: Oprawa lustra może rozgrzać się po dłuższym okresie użytkowania. Należy zachować ostrożność
regulując lustro.

Instalacja baterii
1. Otwórz osłonę baterii na podstawie lustra, pociągając klapkę we wskazanym kierunku.
2. Włóż 4 baterie „AA”, zgodnie ze wskazówkami wewnątrz komory.
3. Załóż osłonę baterii.

360 ° obrotu

Ściemniacz obrotowy
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